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·http://www.youtube.com/watch?v=GT86iWiH2mI 

 
 

Lesley Doell, 2011 

http://www.youtube.com/watch?v=GT86iWiH2mI
http://www.youtube.com/watch?v=GT86iWiH2mI


Quand corriger? 
Comment corriger? 
Comment prévenir? 

Lesley Doell, 2011 



 
·Comment faire pour 
que mes élèves parlent 
français en classe en tout 
temps? 
 
·Comment encourager 
mes élèves à parler un 
« bon » français? 

 
 

Prenez quelques minutes 
de partage. 

 
 

 

Lesley Doell, 2011 



 

 
·Une des plus grandes 
ÓÁÔÉÓÆÁÃÔÉÏÎÓ ÄȭÁÐÐÒÅÎÄÒÅ 
une langue est de pouvoir 
échanger spontanément 
et dynamiquement avec 
un locuteur natif. 

 
·Ceci se résume, en effet,  
dans une seule question 
sur le recensement 
canadien: 
« Parlez-vous suffisamment 
français pour tenir une 
conversation ? » 

Lesley Doell, 2011 



 5ÎÅ ÃÉÔÁÔÉÏÎ ÑÕÅ ÊȭÁÉÍÅ ÂÉÅÎȡ 

·,ȭÈÁÂÉÌÅÔï ÄÅ ÃÏÍÍÕÎÉÑÕÅÒ ÏÒÁÌÅÍÅÎÔ ÅÓÔ 

la base de toutes les autres formes 

ÄȭÁÐÐÒÅÎÔÉÓÓÁÇÅȢ #ȭÅÓÔ ÌÅ ÍÏÙÅÎ ÐÁÒ ÌÅÑÕÅÌ ÌÅÓ 

élèves formulent, discutent et révisent leurs 

ÉÄïÅÓ ÐÅÎÄÁÎÔ ÑÕȭÉÌÓ ÌÉÓÅÎÔ ÅÔ ïÃÒÉÖÅÎÔȢ !ÆÉÎ 

ÄȭÁÖÏÉÒ ÄÕ ÓÕÃÃîÓ ÅÎ littératie , la recherche 

démontre que les élèves doivent posséder 

une base solide de la langue orale.  « En 

discutant, les élèves font le lien entre la 

langue orale et le fonctionnement de la 

ÌÁÎÇÕÅ Û ÌȭïÃÒÉÔȢ »  
 

 
ɉ,ȭÉÍÍÅÒÓÉÏÎ ÅÎ ÆÒÁÎëÁÉÓ ÁÕ #ÁÎÁÄÁ : guide 
ÐÒÁÔÉÑÕÅ ÄȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔȟ !#0) ΤΡΡΦɊ  

 Lesley Doell, 2011 



  
· /Î ÒÅÃÏÎÎÁÿÔ ÑÕÅ ÔÏÕÔÅÓ ÌÅÓ ïÔÕÄÅÓ ÄȭïÖÁÌÕÁÔÉÏÎ 
ÄÅÓ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅÓ Äȭ)& ÁÕ #ÁÎÁÄÁ ÄïÍÏÎÔÒÅÎÔ ÑÕͻÉÌ 
est toujours le meilleur programme scolaire établi 
pour acquérir une deuxième langue. 
 

· Le développement des programmes focalisés sur 
le contenu assure non seulement une base 
ÃÏÇÎÉÔÉÖÅ ÄÅ ÌȭÁÐÐÒÅÎÔÉÓÓÁÇÅ ÄȭÕÎÅ ÌÁÎÇÕÅȟ ÍÁÉÓ 
aussi la base de motivation nécessaire pour les 
buts communicatifs.  
 

 
Lesley Doell, 2011 



  
·Des tests de compréhension en écoute et en lecture 
ÑÕÉ ÓÏÎÔ ïÑÕÉÖÁÌÅÎÔÓ Û ÃÅÌÌÅ ÄȭÕÎ ÌÏÃÕÔÅÕÒ ÎÁÔÉÆȢ 

 
·Des niveaux élevés de fluidité verbale et de 
ÃÏÎÆÉÁÎÃÅ ÄÁÎÓ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÕ ÆÒÁÎëÁÉÓȢ 

 Lesley Doell, 2011 



·#Å ÑÕÉ ïÍÅÒÇÅ ÄÅ ÌÁ ÒÅÃÈÅÒÃÈÅ ÃȭÅÓÔ ÑÕÅ ÌÅÓ ïÌîÖÅÓ 
d`immersion sont des communicateurs efficaces et 
parlent couramment la deuxième langue.  
 
·Cependant, ils visent moins la cible en termes de:  

 
1.) la structure grammaticale  

2.) les expressions idiomatiques  
3.) et les choix lexicaux par rapport aux natifs du 

même âge.  

Lesley Doell, 2011 



·Les chercheurs soutiennent que 
ÌÅÓ ïÔÕÄÉÁÎÔÓ ÄȭÉÍÍÅÒÓÉÏÎ ÎȭÏÎÔ 
aucune motivation forte de 
développer davantage envers les 
normes natives à cause de leur 
succès à pouvoir communiquer 
entre eux et avec le professeur. 
  
·,Á ÎïÃÅÓÓÉÔï ÄȭÕÔÉÌÉÓÅÒ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅ 
vernaculaire devient de plus en 
plus important pour les 
préadolescents et les adolescents 
tandis que la langue seconde 
demeure la langue de discours 
académique et non pour 
ÌȭÉÎÔÅÒÁÃÔÉÏÎ ÓÏÃÉÁÌÅ ÐÁÒÍÉ ÌÅÓ ÐÁÉÒÓȢ 

Lesley Doell, 2011 



· La dernière recherche suggère 
ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÒÏÇÒÁÍÍÅÓ Äȭ)& ÏÎÔ 
un potentiel considérable à 
ÉÎÎÏÖÅÒȟ ÐÏÕÒÔÁÎÔȟ ÉÌÓ ÎȭÏÎÔ pas 
encore réalisé leur plein 
potentiel.  
 

· Notamment, les 
conceptualisations initiales de 
Ìȭ)& ÏÎÔ ÓÏÕÓ-estimé dans quelle 
ÍÅÓÕÒÅ ÑÕȭÉÌ ÆÁÕÔ être attentif à 
la langue cible. 

 
Lesley Doell, 2011 



·,ÅÓ ïÔÕÄÉÁÎÔÓ ÄȭÉÍÍÅÒÓÉÏÎ ÐÅÒëÏÉÖÅÎÔ une distance 
sociale croissante entre eux-mêmes et les locuteurs 
ÎÁÔÉÆÓ ÁÕ ÆÕÒ ÅÔ Û ÍÅÓÕÒÅ ÑÕȭÉÌÓ ÐÒÏÇÒÅÓÓÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅ 
programme. 

 
·OÖÉÄÅÍÍÅÎÔȟ ÌÏÒÓÑÕÅ ÌÅÓ ïÔÕÄÉÁÎÔÓ ÄÅ Ìȭ)& ÏÎÔ ÄÅÓ 
ÏÃÃÁÓÉÏÎÓ ÄȭïÃÈÁÎÇÅÒ ÁÖÅÃ ÌÅÓ ÌÏÃÕÔÅÕÒÓ ÎÁÔÉÆÓ ÄÕ 
même âge, ils rencontrent des difficultés à se faire 
comprendre. 

Lesley Doell, 2011 



·La langue seconde apprise des 
élèves en IF est parfois critiquée 
à cause de son manque de 
ÐÅÒÔÉÎÅÎÃÅ ÅÔ ÄȭÕÔÉÌÉÔï ÓÏÃÉÁÌÅ. 
 
·,Á ÔÅÎÄÁÎÃÅ ÄȭÕÎ 
ÄïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÄȭÕÎ ÃÏÄÅ ÄÅ 
classe « Speaking Immersion » 
compris seulement par les 
élèves et leurs enseignants est 
le résultant des stratégies 
vagues et des ressources 
inappropriées. 

Lesley Doell, 2011 



« Je sais toi! » 

Lesley Doell, 2011 



Learning and Teaching Languages Through Content: A counterbalanced approach 
Lyster, 2007 

Forme 

Contenu 

Lesley Doell, 2011 



 
·,ȭÉÄïÅ ÓÕÒ ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÅÓÔ ÂÁÓïÅ ÌÁ ÔÈïÏÒÉÅ ÅÓÔ ÄÅ 
permettre aux éducateurs des programmes de 
ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ ÄÅ ÃÏÎÔÅÎÕ ɉ)&Ɋ  ÄȭÉÎÔïÇÒÅÒ ÄÁÖÁÎÔÁÇÅ 
ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ ÄÅ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅ ÅÔȣ 

 
·ceux qui enseignent dans les classes de langue 
ÔÒÁÄÉÔÉÏÎÎÅÌÌÅÓ ÄȭÉÎÔïÇÒÅÒ ÄÁÖÁÎÔÁÇÅ ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ 
de contenu. 

Forme 

Contenu 

Lesley Doell, 2011 



·,ȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ ÃÏÎÔÒÅÐÏÉÄÓ ÅÓÔ ÅÓÓÅÎÔÉÅÌÌÅÍÅÎÔ 
ÌȭÉÎÔïÇÒÁÔÉÏÎ ÓÙÓÔïÍÁÔÉÑÕÅ ÄÅ ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ ÆÏÃÁÌÉÓï 
sur le contenu et ÄÅ ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ ÆÏÃÁÌÉÓï ÓÕÒ ÌÁ 
forme.  

 
·Ceci se réalise en orientant les apprenants dans la 
direction opposée ÖÅÒÓ ÌÁÑÕÅÌÌÅ ÌȭÅÎÖÉÒÏÎÎÅÍÅÎÔ ÄÅ 
salle de classe les accoutume. 

 

Lesley Doell, 2011 



,Á ÔÈïÏÒÉÅ ÓȭÁÔÔÅÎÄ Û ÃÅ ÑÕÅ 
ÌȭÁÐÐÒÅÎÁÎÔ ÖÁÒÉÅ ÓÏÎ ÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ȡ 
 
Ventre le contenu (sur lequel son 
attention est typiquement 
dirigée)  
 
Vet les aspects de la langue cible 
(qui ne sont pas habituellement 
sur le radar).  
 
Ainsi, on déstabilise les formes 
Äȭinterlangue. 

 
 

Lesley Doell, 2011 



·,ȭÅÆÆÏÒÔ ÅØÉÇï ÄÅÓ ÁÐÐÒÅÎÁÎÔÓ ÄÅ ÔÏÕÒÎÅÒ ÌÅÕÒ 
ÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÖÅÒÓ ÌÁ ÆÏÒÍÅ ÄÅ ÌÁÎÇÕÅ Û ÌȭÉÎÔïÒÉÅÕÒ ÄȭÕÎ 
contexte signifiant est prédit de laisser des traces 
dans leur mémoire, affectant positivement leur 
système linguistique.  

 

Lesley Doell, 2011 



·Définie comme « ÌÁ ÌÁÎÇÕÅ ÄÅ ÌȭÁÐÐÒÅÎÁÎÔ Ȼȟ ÉÌ ÓȭÁÇÉÔ 
ÄȭÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÅÎ ÄïÖÅÌÏÐÐÅÍÅÎÔ ÅÔ ÐÁÓ ÅÎÃÏÒÅ ÕÎÅ 
ÁÐÐÒÏØÉÍÁÔÉÏÎ ÊÕÓÔÅ ÄÅ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅ ÄȭÕÎ ÌÏÃÕÔÅÕÒ ÎÁÔÉÆȢ 

 
·#ȭÅÓÔ ÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÉÎÄÉÖÉÄÕÅÌ ÃÒïï ÐÁÒ ÌȭÁÐÐÒÅÎÁÎÔ Û 
cause de certains processus cognitifs: 

 
1. ÌȭÉÎÔÅÒÆïÒÅÎÃÅ ÄÅ ÌÁ ÌÁÎÇÕÅ ÍÁÔÅÒÎÅÌÌÅȢ 
2. ÌȭÅÆÆÅÔ ÄÅ ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ ɉÕÎÅ ÁÐÐÒÏÃÈÅȟ ÌÅÓ 

règles du prof, les activités de classe) 

Lesley Doell, 2011 



3. Une surgénéralisation des règles: une 
application dans les contextes où elle ne 
ÓȭÁÐÐÌÉÑÕÅ ÐÁÓȢ  

 

1e stade ɀ He ate a snack. (correct) 
2e stade ɀ He eated a snack.  (incorrect ɀ 

interlangue en développement) 
3e stade ɀ He ate a snack. 
 
ΦȢ ,ÅÓ ÓÔÒÁÔïÇÉÅÓ ÕÔÉÌÉÓïÅÓ ÄÁÎÓ ÌȭÁÐÐÒÅÎÔÉÓÓÁÇÅ 
ÄȭÕÎÅ ÌÁÎÇÕÅ ÓÅÃÏÎÄÅȡ ÌÁ ÍïÍÏÒÉÓÁÔÉÏÎȟ ÌȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ 

règles formelles, deviner en contexte. 

Lesley Doell, 2011 



·La théorie du système « interlangue » nous aide 
à comprendre ce qui se passe dans le cerveau de 
ÌȭÁÐÐÒÅÎÁÎÔ ÅÔ ÒÅÆÌîÔÅ ÕÎ ÓÙÓÔîÍÅ ÅÎ 
développement.  

 
·%Î ÅÆÆÅÔȟ ÉÌ ÆÁÉÔ ÐÁÒÔÉÅ ÄȭÕÎ ÐÒÏÃÅÓÓÕÓ ÎÁÔÕÒÅÌȢ 

Lesley Doell, 2011 

 
*ȭÁÉ Áȣ 
Il est 15. 

Tu regardes beau, Madame. 
*ȭÁÉ ÄÏÎÎï ÌÕÉ ÌÅ ÃÒÁÙÏÎȢ 

 
 



·Les apprenants modifient leur système 
« interlangue Ȼ ÓÅÕÌÅÍÅÎÔ ÌÏÒÓÑÕȭÉÌÓ ÉÎÔîÇÒÅÎÔ ÌÅ 
« input Ȼ ÑÕȭÉÌÓ ÌÉÓÅÎÔ ÏÕ ÅÎÔÅÎÄÅÎÔ ÄÁÎÓ ÌÅÕÒ ÍïÍÏÉÒÅ 
à long terme. 

 
 

Lesley Doell, 2011 

http://www.education-reform.net/images/BrainstemTT.jpg


·Au fur et à mesure que les professeurs assurent un 
bon modèle Äȭ Ⱥ input » et engagent les apprenants à 
prêter attention au « input », ils modifient leur 
système interlangue ÁÆÉÎ ÄȭÉÎÃÏÒÐÏÒÅÒ ÌÅÓ ÁÓÐÅÃÔÓ 
plus précis du locuteur natif. 

Lesley Doell, 2011 



·,ȭÁÂÓÅÎÃÅ ÄÅ rétroaction corrective ÅÔ ÄȭÁÕÔÒÅÓ 
interventions pédagogiquement appropriées, le 
système interlangue pourrait devenir des procédures 
automatisées conservées dans la mémoire à long 
terme. 

 

Lesley Doell, 2011 

http://www.bing.com/images/search?q=pictues+long+term+memory&view=detail&cbir=ms&mid=0B30940E4BD39733E39AD54C7ACE615ED3A5B8A3&id=0B30940E4BD39733E39AD54C7ACE615ED3A5B8A3&first=0&qpvt=pictues+long+term+memory&FORM=IDFRMS


·Les apprenants finissent par avoir une 
compréhension imprécise ou une compréhension 
partielle  ÄȭÕÎ ÃÏÎÃÅÐÔ ÇÒÁÍÍÁÔÉÃÁÌȢ  

 
·De plus, certains apprenants négligent de distinguer 
la forme grammaticale même quand elle est intégrée 
dans un contexte significatif. 

 

Lesley Doell, 2011 



·En ce qui concerne les points faibles de 
ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ ÆÏÃÁÌÉÓï ÓÕÒ ÌÅ ÃÏÎÔÅÎÕȟ Swain a 
ÄïÃÏÕÖÅÒÔ ÑÕÅ ÌÅÓ ÐÒÏÆÅÓÓÅÕÒÓ ÄÅ Ìȭ)&ȡ 

 
·1.) ont tendance à fournir de la rétroaction 
inconsistante,  
·2.) que les élèves comprennent bien le contenu mais 
ÎÅ ÓȭÅÎÇÁÇÅÎÔ ÐÁÓ ÄÁÎÓ ÕÎÅ ÁÎÁÌÙÓÅ de la fonction de 
la forme  
·ΥȢɊ ÅÔ ÑÕÅ ÌȭÅÎÓÅÉÇÎÅÍÅÎÔ ÄÕ ÃÏÎÔÅÎÕ ÉÎÖÉÔÅ peu de 
production  ÄÅ ÌÁ ÐÁÒÔ ÄÅ ÌȭïÔÕÄÉÁÎÔȢ 

Lesley Doell, 2011 



·Mettre une importance secondaire sur la langue est 
insuffisantȢ 3ÁÎÓ ÁÔÔÉÒÅÒ ÌȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÐÌÕÓ 
systématiquement vers la langue cible, les étudiants 
ne réussissent pas à assimiler les sous-systèmes 
grammaticaux importants.  

 
·Ainsi, les problèmes persistants et bien reconnus par 
ÔÏÕÔ ÐÒÏÆ ÄȭÉÍÍÅÒÓÉÏÎ ÆÒÁÎëÁÉÓÅ ÓÏÎÔ : 

 

Lesley Doell, 2011 



·,Á ÄÉÓÔÉÎÃÔÉÏÎ ÅÎÔÒÅ ÌȭÉÍÐÁÒÆÁÉÔ ÅÔ 
le passé composé (même pour les 
élèves avancés en immersion) 

 
·La production du conditionnel 
(plutôt des mots peut-être et 
probablement avec le futur proche) 

 
·0ÅÕ ÄȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅÓ ÖÅÒÂÅÓ ÄÅ 
mouvement fréquents (Elle est allée 
dans la maison au lieu de Elle est 
rentrée.) 

 
Lesley Doell, 2011 

http://www.google.ca/imgres?q=picture+of+french+verbs&hl=en&rls=com.microsoft:en-ca:IE-SearchBox&rlz=1I7ADBS_en&biw=1680&bih=860&tbm=isch&tbnid=bGITxZxD4BEC9M:&imgrefurl=http://wn.com/French_Conditional&docid=SrMsVk6EzznmWM&imgurl=http://i.ytimg.com/vi/bbSOperxtUE/0.jpg&w=480&h=360&ei=z5WxTtauAYnf0QHJ7IGcAQ&zoom=1


·,ȭÕÔÉÌÉÓÁÔÉÏÎ ÄÅ 45 ÁÕ ÌÉÅÕ ÄÅ 6/53Ȣ 
 
·,ȭÁÔÔÅÎÔÉÏÎ ÃÅÎÔÒïÅ Ⱥ par hasard » sur cette variante 
ÌÉÎÇÕÉÓÔÉÑÕÅ ÆÁÉÔ ÐÒÅÕÖÅ ÄȭðÔÒÅ ÉÎÓÕÆÆÉÓÁÎÔ ÅÎ ÔÅÒÍÅÓ ÄÕ 
développement de la compétence sociolinguistique. 

 

Lesley Doell, 2011 


